
 1 

Урок 2 
 

Согласование существительного и прилагательного 
 

§18 Все прилагательные в санскрите, в том числе отглагольные, местоименные или 
количественные - согласуются с существительным, к которому они относятся, в роде, 

числе и падеже: गी नारी, का तिृः, तखु;ं शोभनािन गहृािण хорошие дома, शोभनेो गहृेः из 

хороших домов; शोभनाो वापीः из хороших колодцев; हिरं पयन ् मुत े &. Фактически 
прилагательное в санскрите, подобно существительному, способно иметь формы падежа, 
рода и числа. 

Примечание: порядковые числительные отличаются от обычных прилагательных. У 
них существуют отдельные правила употребления, см. грамматику. 

§19 Когда прилагательные включены в состав сложных слов, в том числе слов типа 

bahuvrIhi,  они употребляются в неизменной словарной форме: कृमगृः черная антилопа; 

रनेा красноглазая; पवाया  красивая жена; गहृीतधनःु взятый лук; असंादयो नरः 
мужчина, чье сердце отдано другой (женщине) &. 

a) Есть несколько исключений. Обозначение женского рода сохраняется в имени 
нарицательном, когда порядковое числительное в женском роде является первой частью 
сложного слова, или когда первая часть сложного слова является обозначением класса: 

दाभाय ः, पमीभाय ः, शूाभाय ः &., также सकेुशीभाय ः, ौीभाय ः. Подробнее см. SiddhAnta KaumudI 

у Панини VI. 3. 34-41. 
§20 Когда отглагольные прилагательные, такие, как пассивные причастия 

прошедшего и будущего времени, употребляются как сказуемые, и когда за подлежащим 
следует существительное, употребляемое в качестве сказуемого, причастие согласуется с 

подлежащим (см. §11): मालिवकोपायन ंिेषता (M. 1) Малавика была послана как подарок. 
§21 Когда два и более существительных согласуются с одним прилагательным, число 

последнего суммируется. Что касается рода, когда существительные имеют мужской и 
женский род, прилагательное будет стоять в мужском роде, когда существительные будут 
мужского, женского и среднего рода, прилагательное будет стоять в среднем роде: 

पपाितनावनयोरहं दवेी च (M. 1) Я и царица заинтересованы этими двумя; ति ंधिृता न ंतपः 

शोच ं दमः शमः। वुािण पुषा े लोकपालसम े नपृ॥े (Mb. III. 58. 10) В этом лучшем из людей, 
похожем на хранителя мира царе тверды правда, стойкость, знание, религиозное рвение, 
чистота, самоконтроль, спокойствие. 

Примечание: это правило основывается на изложенном у Панини I. 2. 72 दादीिन 

सविन म ्; vArtika гласит दािदतः शषे ेप ुनंप ुसंकतो िलवचनािन; सा च दवेद तौ; त दवेद यदा च 

तािन; त दवेद त.े 
Так же в латыни: "Pater mihi et mater mortui sunt" Мои отец и мать мертвы. 
§22 Но прилагательное в санскрите часто согласуется с ближайшим 

существительным: य वीयण कृितनो वय ं च भवुनािन च (U. 1) Благодаря его отваге будем 

счастливы и мы, и (три) мира (भवुनािन कृतीिन); काम जिंभतगणुो नवयौवन ंच (MAl. 1) И любовь 
показала (свои) качества, и ранняя юность. Род прилагательного не соотносится с 

последующим существительным, что называется िलिवपिरणाम. 
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Согласование относительного местоимения с его 

антецедентом0F

1 
 
§23 Относительное местоимение и его антецедент не имеют особой специфики в 

санскрите. Относительное местоимение согласуется с антецедентом в роде, числе и лице, 
падеж обусловлен отношениями в относительном предложении. Подобно другим 
местоимениям в санскрите, оно может стоять само по себе, а может быть использовано 
как прилагательное. Относительное местоимение обычно предшествует 
существительному, с которым соотносится в относительном предложении; или может 
стоять отдельно, существительное в главном предложении употребляется с указательным 

местоимением. Иногда существительное в главном предложении не выражено: अय मृयत े

स ाणवु िनःयेसाया ु (V. 1) Пусть этот Стхану, что желанен в душе, способствует 

вашему высшему счастью!  बिुय  बलं त (P. I. 9) У кого мудрость, у того (и) сила;  

िधगान ्  सवा  े एकािकना बटुना सह युामह े  Увы всем нам, которые сражаются с одиноким 
мальчиком! 

§24 Когда относительное местоимение имеет в качестве сказуемого 
существительное, чей род отличается от рода антецедента, относительное местоимение, 

как правило, согласуется со сказуемым; शै ं िह यत ् सा कृितज ल (R. V. 54) Холод имеет 

природу воды; मातु ु यौतकं यत ् ात ्  कुमारीभाग एव सः (Manu. IX. 181) То, что (является) 
личной собственностью матери, то - доля дочери-царевны. 

Примечание: из этих примеров можно увидеть, что  соответствующее местоимение 
согласуется в роде с существительным, которое оно определяет. Однако Панини в I. 4. 32 

говорит कमणा यमिभिैत स (not तत ् ) संदानम ् . 
§25 Когда относительное местоимение ставится ко всему предложению (аналог 

русского что), оно всегда будет употребляться в форме единственного числа среднего 

рода (यत ् ); नन ुविण एव वीय मतेिजय ेिषतो यद पाः (V. 1) Это действительно сила Индры, 

что союзники его побеждают врагов? मम त ुयिदय ंयाता लोके िवलोचनचिका। नयनिवषय ंजकेः 

स एव महोवः। (MAl. 1) (То) мой ведущий мире, что она - лунный свет для глаз, предел для 
взора, это одно в жизни, что великий праздник. 

В подобных случаях род указательного местоимения в главном предложении тот же, 

что и у существительного-антецедента  (महोवः), а не средний. 
 

                                                 
1 существительное или его эквивалент в главной части придаточного предложения, к которому относится 
относительное местоимение. 
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Упражнения 

 

तयवै दवेतया तयोः कुशलवािवित नामनी भावाातः॥ (U. 2) 

यदते ेचसरोरकाया िनःसािरतादनिुचत ंकृतम॥् (H. 3) 

यिवेािधकं चरुारोपयित पािथ वः। 

अकुलीनः कुलीनो वा स ियो भाजन ंनरः॥ (P. I. 8) 

कृताः शर ंहिरणा तवासरुाः 

शरासन ंतषे ुिवकृतािमदम॥् (Ś. 6) 

स सुद ्सन ेयः ात ् स पुो य ुभिमान।् 

स भृो यो िवधयेः सा भाया  य िनवृ ितः॥ (P. I. 15) 

पाडवा महाानो ौपदी च यशिनी। 

कृतोपवासाः कौर ययःु ाखुातः॥ (Mb. XVII. 1. 29) 

धमः काम दप  हष ः ोधः सखु ंवयः। 

अथा दतेािन सवा िण वत  ेन सशंयः॥ (Rām. VI. 62. 37)  

उमावषृाौ शरजना यथा यथा जयने शचीपरंुदरौ। 

तथा नपृः सा च सतुने मागधी ननतुशने  तमौ॥ (R. III. 23) 
 
 

Дополнительные упражнения 
 

धा सा याय पुणे ब मत ेया चाय पु ंिवनोदयाशािनबन ंजाता जीवलोक। (U. 3) 

सो ऽय ंपुव मदमचुा ंवारणाना ंिवजतेा 

याण ंवयिस तण ेभाजन ंत जातः। (U. 3) 

न माणीकृतः पािणबा  ेबालेन पीिडतः। 

नाहं न जनको नािना नवुिृन   सतंितः॥ (U. 7) 

य ंाणिमय ंदवेी वावयवेानवुत त।े 

उरं रामचिरत ंतणीत ंयुत॥े (U. 1) 

चतदु श सहािण रसा ंभीमकमणाम।् 

य षणखरिमधूा नो रण ेहताः॥ (U. 2) 

रोगी िचरवासी पराभोजी परवसथशायी। 

यीवित तरण ंयरण ंसो ऽ िवामः॥ (H. 1) 

िम ंीितरसायन ंनयनयोरानन ं चतेसः 
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पा ंयखुःखयोः सह भविेणे तलुभम।् 

य ेचा ेसुदः समिृसमय ेािभलाषाकुलास ् 

त ेसव  िमलि तिनकषावा त ुतषेा ंिवपत॥् (H. 1) 

याथा  िमािण याथा  बावाः 

याथा ः स पमुांोके याथा ः स िह पिडतः॥  (H. 1) 

िहंसाशूमयलमशन ंधाा मित ं 

ालाना ंपशवणृारभजुः सृाः लीशाियनः। 

ससंाराण वलंघनमिधया ंविृः कृता सा नणृा ं

यामषेयता ंयाि सतत ंसव समाि ंगणुाः॥ (Bh. III. 10) 

मिहमान ंयी तव सिंयत ेवचः। 

मणे तदशा वा न गणुानािमयया॥ (R. X. 32) 

यिन ् स ंच मधेा च नीित भरतष भ।े 

अमयेािण ध ष कथ ंस िनहतो यिुध॥ (Mb. VI. 6. 26) 
 
 

1) В этом городе много хороших людей, но они презираемы некоторыми 
раздражительными, злыми и ограниченными людьми. 

2) Царь Паталипутры и его царица - оба очень благородны. 
3) Я видел вчера три прекрасных озера, шесть глубоких колодцев и 56 обширных садов. 
4) Тот, кто говорит ложь для того, чтобы скрыть свою вину, совершает две ошибки. 
5) То, что ты должен сказать, в самом деле, так поразительно! 
6) Мнение всех мудрецов, древних и современных (состоит в том), что человек 
всегда должен быть добродетельным. 
7) Эти сладкие плоды манго были посланы как подарок моим младшим братом. 
8) То, что злые люди должны ненавидеть добрых, есть, однако, их врожденная 

склонность. 
9) Те люди, которые находчивы, могут преодолевать трудности\несчастья. 
10) Из-за рассказа об этом случае я стал объектом их зависти. 
11) Терпение, усердие и честность всегда похвальны; однако поспешность, леность и 
вероломство - порицаемы. 
 


